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Vaktaalrubriek

Skryfprobleme met Chemieterme

D.F. Louw
Inligtings- en Navorsingsdienste, WNNR, Posbus 395, Pretoria 0001

6. KOPPELTEKEN OF DEELTEKEN BY 
KLINKERSKEIDING?

Vanwee die Afrikaanse natuurwetenskapiike se 
kennis van tegniese Engels is hy goed daarmee be- 
kend dat Engelse vakterme dikwels uit ’n aantal los 
woorde bestaan wat almal saam ’n enkele begrip, in
strument, verbinding of proses benoem. Hierteenoor 
is die korrekte skryfwyse vir die Afrikaanse ekwiva- 
lente meestal aaneengeskakelde terme waarin soms 
koppeltekens voorkom wat slegs in enkele gevalle 
bedoel is om die term se lengte te breek en dit so 
makliker leesbaar te maak. Meestal word die koppel- 
teken -  soos die deelteken in ander gevalle -  deur 
bepaalde spelling- en skryfvoorskrifte vereis. In die 
Chemiewoordeboek (1968) kom byvoorbeeld die vol- 
gende voor:

blood urea clearance test: 
bloedureumklaringstoets 

crude iron;
ru-yster 

entropy of activation;
aktiveringsentropie 

Leblanc soda process;
Leblanc-sodaproses 

oil-immersion microscope;
olie-immersiemikroskoop 

oxidation-reduction potential;
oksidasie-reduksiepotensiaal 

tetra-acetyl glucosyl chloride;
tetra-asetielglukosielchloried 

X-ray fluorescence spectrograph; 
X-straalfluoressensiespektrograaf

Voeg hierby die volgende terme wat by die huidige 
hersiening van die genoemde woordeboek opgeneem 
kan word;

double-coated X-ray film;
dubbellaag-X-straalfilm 

energy dispersive X-ray fluorescence;
energiedispersie-X-straalfluoressensie 

high-performance thin-layer chromatography;
hoedoeltreffendheid-dunlaagchromatografie 

homonuclear single-bond dissociation energy; 
dissosiasie-energie vir die homokernenkelbinding 
(homokernenkelbindingdissosiasie-energie) 

melanotropin-release-inhibiting hormone;
melanotropienvrystellingsinhibeerhormoon 

stable isotope dilution analysis; 
stabiele-isotoopverdunningsanalise

Die terme illustreer hoe in Afrikaans aanmekaar-

geskryf word -  sonder of met koppeltekens -  indien 
daar van betekeniseenheid o f  eenheidsbegrip sprake 
is. Vir die doel van hierdie bespreking is die oorwe- 
ging een van die belangrikstes uit die reeks wat in die 
Afrikaanse Woordelys en Spelreels (AWS; sewende 
uitgawe, 1968) vir die aanmekaarskryf van woorde 
gegee word. Daar is gevalle, soos sommige van die 
voorbeelde aandui, waar ’n omskrywing as alterna- 
tief vir ’n aanmekaargeskryfde term gebruik kan 
word (kyk onder andere homonuclear single-bond 
dissociation energy) of waar aanmekaarskryf ’n taal- 
gedrog sal oplewer. Controlled pore glass granules 
word byvoorbeeld liefs nie met beheerdeporiegroot- 
teglaskorrels vertaal nie, maar in Afrikaans as 
glaskorrels met beheerde poriegrootte omskryf.

Die koppelteken word juis in Afrikaans in bepaal
de gevalle benut om aanmekaargeskryfde woorde 
makliker leesbaar te maak. Dit gebeur nie net by 
vreemde samestellings wat besonder lank is nie, maar 
ook by kort terme (soos vloei-energie) waar twee 
selfstandige woorde gekoppel word en tot ’n moeilik 
leesbare en dikwels verwarrende opeenhoping van 
klinkers lei. Die klem val hier op selfstandige, wat 
belangrik is soos verder aan duidelik sal blyk wan- 
neer die gebruik van die koppelteken nader bespreek 
word.

Daar word dikwels gekla dat Afrikaanse natuur- 
wetenskaplikes baie laks (of oningelig) is wat die 
aanmekaarskryf van woorde -  in die besonder van 
terme op hul eie vakgebiede -  betref. Op hul beurt 
kla die wetenskaplikes oor sogenaamde ,,lang vak
terme” in Afrikaans, waarskynlik weens ’n misver- 
stand oor wat ’n term is. Melanotropin-release- 
inhibiting hormone met 36 letters verdeel oor vier 
onderskeibare dele, is immer ’n enkele term net soos 
die aanmekaargeskryfde Afrikaanse ekwivalent (met 
40 letters) een is. Die misverstand laat ’n weerstand 
teen die aanmekaarskryfbeginsel ontwikkel ondanks 

'die feit dat daar in bepaalde gevalle sinvolle gebruik 
van ’n koppelteken gemaak kan (of moet) word. Die 
gevalle hierbo waarin X-straal- voorkom, is voor
beelde van waar ’n koppelteken noodsaaklik is, ter- 
wyl dit gebruiklik is om ’n koppelteken te plaas na ’n 
persoonsnaam wat met ’n hoofletter geskryf en deur 
’n selfstandige naamwoord gevolg word (soos by 
Leblanc-sodaproses). Hier kan terloops opgemerk 
word dat die persoonsnaam in dieselbrandstof met ’n 
kleinletter geskryf word (en sonder ’n koppelteken) 
omdat dit so algemeen bekend is en daar nie eens 
altyd besef word dat die term van die Duitse in- 
genieur Diesel se van afgelei is nie. Dieselfde kan
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seker nou ook maar met bunsenbrander gebeur -  en 
selfs ook met erlenmeyerfles, want daar word dikwels 
sommer kortweg van ’n erlenmeyer gepraat.

Wanneer gekyk word na die voorskrifte vir die 
gebruik van ’n deelteken in plaas van ’n koppelteken 
waar ’n verwarrende opeenhoping van klinkers in ’n 
term voorkom, blyk dit dat daar in die Chemiewoor- 
deboek ’n klompie foutiewe skryfwyses ingesluip het 
waar van die erkende skryfreels afgewyk word. Prof. 
Louis Eksteen het by geleentheid' die reel vir die 
gebruik van die deelteken so opgesom:

Die deelteken word gebruik vir lettergreepverde- 
ling by klinkerletters wanneer onsel/standige 
woorddele ter sprake is, dit wil se wat nie afsonder- 
lik as woorde voorkom nie.

Dit is natuurlik van toepassing waar twee of meer 
klinkerletters naas mekaar voorkom en een- of twee- 
lettergrepig opgevat kan word. Voorbeelde hiervan is 
aerobics, asetoien, outodksidasie, tetraeder en 
trietielamien waar 6f een 6f albei die woorddele langs 
die lettergreepverdelingspunt waar die deelteken ge- 
plaas is, onselfstandig is.

Daar is heelparty chemieterme waarby twee of 
meer klinkers naas mekaar voorkom (soos by oa, ia, 
io en eo), maar nie diftongeer (soos ei, eu en ui) nie. 
In hierdie gevalle is daar gewoonlik ’n duidelike 
onderbreking (glottisslag, Engels: glottal stop) na die 
eerste van die twee klinkers wanneer die woord gelees 
of uitgespreek word, maar desondanks word daar 
n6g ’n koppelteken n6g ’n deelteken gebruik. Dink 
hier maar aan aminoasynsuur en ferriasetaat, wat 
sonder koppeltekens geen lees- of uitspreekprobleme 
oplewer nie. So skryf ons dan ook elektroanalise, 
maar elektroosmose. Biuret, net soos hidrok- 
sianisool, het ook nie ’n deelteken nodig nie. Hoewel 
die klinkergroep eu in ureum nie diftongeer soos by 
kleurstof nie, word daar merkwaardig genoeg nie ’n 
deelteken op die u geplaas nie. (Kyk ook later die be- 
spreking oor vakuum en kontinuum.)

Poliamied kan sonder ’n deelteken klaarkom, 
maar po lls ter  en polietileen nie. (Dit is onder andere 
hierdie laaste twee terme wat in die Chemiewoorde- 
boek met ’n koppelteken verskyn, maar vanwee die 
onselfstandigheid van die woordelement poll- ’n deel
teken behoort te gekry het.) Die geval van polidlefien 
(of poliolefienl) is in hierdie samehang interessant. 
Sonder die deelteken is verwarring miskien moontlik 
met polio (as afgekorte vorm van poliomielitis). By 
die uitspreek van die io in poliovirus is daar nie ’n 
onderbreking (glottisslag) tussen die i en die o soos by 
polidlefien nie. Derhalwe kan aangevoer word dat dit 
miskien tog wenslik kon wees om in laasgenoemde 
geval ’n besliste aanduiding van ’n uitspraakbreuk te 
gee deur ’n deelteken op die o na die i te plaas. ’n 
Soortgelyke verskynsel doen hom ook voor by die 
uitspreek van die eo in geometric en geologic teenoor 
die geval van verlede deelwoorde waarvan die oor- 
spronklike werkwoorde op ’n klinker begin het. Ons 
Skryf gealkilecr en georienteer sonder ’n deelteken op 
die klinker na ge-, maar waar die voorvoegsel deur e 
of i gevolg word, byvoorbeeld in gcekstrahccr en 
geinhibeer, is ’n deelteken verpligtend. (Die vorm

gcdrienteer in die Chcmiewoordeboek is klaarblyklik 
’n setfout.) Terme soos ascantreen en selluloseasetaat, 
geometric en glukoscoplossing, waarin onder- 
skeidelik die klinkervolgorde ea en co voorkom, 
word sonder koppeltekens aanmekaargeskryf on- 
danks die feit dat daar by die tweede term van elke 
paar ’n duidelike uitspraakbreuk na die c is wat 
moontlik met ’n koppelteken aangedui kon gewees 
het. ’n Dergelike uitspraakbreuk kom ook by die om- 
gekeerde klinkervolgorde {ae en oe) voor in 
tctraetiellood (vergelyk tetraeder) en merkaptoetanol 
waar ons met die onselfstandige woorddele tetra- en 
merkapto- te doen het en waarby die daaropvolgende 
e’s in die jongste tyd met deeltekens ( en nie koppel
tekens nie) geskryf word.^ (In die Chcmiewoorde
boek word tetra-etielglukose nog met ’n koppelteken 
geskryf asof tetra- as ’n selfstandige woord beskou 
word, maar tri- in trietanolamicn word nie ook so 
behandel nie.)

Die kwessie van die selfstandigheid of onselfstan
digheid van woorddele kan op sigself soms probleme 
oplewer. Die terme fo to  (vir die bekende kiekie) en 
radio (vir wat vroeer ’n draadloos genoem is) is goed 
bekend en hulle word as selfstandige woorde beskou. 
Albei woorddele in foto-opname en radio-uitsending 
is dus selfstandig en word met behulp van koppel
tekens geskei omdat daar ’n opeenhoping van spreek- 
verwarrende klinkers is. In die Chcmiewoordeboek 
kry ons vermoedelik na analogie hiervan die skryf- 
wyse foto-outografie, maar hier is die woordelement 
fo to- van die Griekse woord phos afgelei wat lig 
beteken. In die soort samestelling is fo to-  nie self
standig nie. Dit is dus nie korrek om in hierdie geval 
’n koppelteken te gebruik nie, en ’n deelteken moes 
op die tweede o geplaas gewees het. Deeltekens moet 
ook gebruik word by fotoelektrics en fotoionisasic, 
soos hulle trouens in die Fisikawoordcbock (1977) 
geskryf is in teenstelling met die Chcmiewoordeboek 
(1968). Dieselfde soort fout kom in laasgenoemde 
werk voor by radio-element, want die woordelement 
radio- is afgelei van die Latynse woord radius wat 
straal beteken en in die sin nie selfstandig in die same
stelling is nie. ’n Deelteken, en nie ’n koppelteken 
nie, is dus die aangewese skeidingsleesteken by 
radioelcment en radioisotoop. Omdat daar nie uit- 
spraakprobleme by fotoanalisc, fo toaktie f en radio- 
aktiwitcit is nie, is deehekens nie hier nodig nie.

In die lig van die voorgaande uiteensettmg behoort 
daar dus nie probleme te wees om te besluit dat die 
volgende ten opsigte van koppeltekens en deeltekens 
die korrekte skryfvorms is nie: 

akwoammoniumverbinding 
alfaamilase 
alkalie (meervoud) 
akwoioon 
aminoimidasool 
antioksideermiddel 
chloormetiuroon 
diasaindaan 
diureied
infusoriee-aarde
heksaakwaaluminiumioon
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mikroorganisme 
noumeaiet 
oosporeien 
pentaeritritol 
piesoelektries 
poleiolie 
poliuretaan 
posisie-integriteit 
protokatesjoeoielradikaal 
senesioielradikaal 
sulfoureum 
silika-aerojel 
tioasetaat 
transmissie-effek 

’n Deelteken word nie geplaas by lettergreepskeiding 
tussen a en e in terme soos aanjaer waar ’n g (wat in 
die Nederlandse vorm voorkom) weggeval het nie. 
Dit is opvallend dat Israel, wat met onderbreking 
tussen fl en e uitgespreek word (asof daar ’n duidelike 
lettergreepskeiding is), nogtans in Afrikaans sender 
’n deelteken maar in Nederlands met een geskryf 
word. Trouens, ook in Duits i$ die uitspraak Is-ra-el.^ 
Hierteenoor word aeroob en tetraeder in Afrikaans 
en Nederlands met ’n deelteken geskryf. Verder skryf 
ons volgens die AWS in Afrikaans vakuum en kon- 
tinuum, terwyl dit in Nederlands vacuum en con
tinuum is om die breuk tussen die twee m ’ s  aan te 
dui.* (In Duits is die spelling ook met uu, maar die 
uitspraak vertoon ’n breuk tussen die m ’ s ,  s o o s  in 
Nederlands, en soos trouens ook deur Bosman, Van 
der Merwe en Hiemstra^ se alternatiewe (voor- 
keur-?)skryfwyse met uii aangedui word).

Interessante gevalle vir ’n beslissing oor die ge- 
bruik al dan nie van ’n koppelteken of deelteken is 
die waar twee Ts in ’n woord langs mekaar voorkom. 
By woerde soos verdraaiing, besnoeiing, opruiing en 
verstrooiing word ’n deelteken op die tweede i nie 
nodig geag nie, want al is daar ’n opeenhoping van 
klinkers kan hulle nie verkeerd uitgespreek word nie. 
Woorde/terme met twee Ps langs mekaar en bestaan- 
de uit onselfstandige dele is taamlik skaars. In die 
Woordeboek van die Afrikaanse Taal is onder andere 
die meervoudsvorm dii opgeneem wat gode beteken. 
Daar is egter heelparty vakterme met hierdie klinker- 
groepering, en ’n aantal van hulle is in die Chemie- 
woordeboek opgeneem waar hulle met ’n deelteken 
geskryf is. Voorbeelde hiervan is die volgende: 

diindiumtrioksied 
diiridiumtrisulfaat 
diisatogeen 
triisoamielboraat 

Daar word egter geoordeel dat hierdie soort term met 
a tussen twee medeklinkers (net soos die hierbo met 
aaii, oeii, ooii en uii) sonder die deelteken op die 
tweede / kan klaarkom aangesien uitspraakprobleme 
hierby onwaarskynlik is. Die argument kan verder 
versterk word deur verwysing na die skryfwyse van 
ammonium  en diasometaan waar iu en ia nie difton- 
geer nie en met lettergreepskeiding tussen die klinkers 
by iu en ia onderskeidelik uitgespreek word. Verdere 
voorbeelde van hierdie soort term is die volgende: 

alkaliinhoud

diilidynradikaal
diiliumioon
diimied
hidroksiindool
kariiniet
tiiraan
triiminoverbinding 

(Hoewel ’n deelteken sekerlik nie by alkadiyn ter 
sprake sal kom nie, bevat dit die seldsame kom- 
binasie iy, wat in hierdie samehang vermeldenswaar- 
dig is.) Hierby kan terloops opgemerk word dat dit 
nie duidelik is waarom triisoamielboraat in die 
Chemiewoordeboek met ’n deelteken geskryf is en 
daarnaas tetra-anisiel met ’n koppelteken voorkom 
nie. In die eerste geval kan die deelteken as oorbodig 
beskou word en in die laaste geval moet die koppel
teken verkieslik geskrap en ’n deelteken op die 
klinker na die lettergreepskeiding geplaas word, soos 
vroeer hierbo ten opsigte van tetraetieliood gemoti- 
veer is.

’n Enigsins ingewikkelder geval is die waarby die 
lettergroepering He, iiu, iioo of yie voorkom. Dit is 
egter vergelykbaar met -  selfs eenvoudiger as -  die 
aaii, oeii, ooii en uii waarna vroeer verwys is. Som- 
mige skrywers kan oordeel dat die gebruik van ’n 
deelteken by vreemde vakterme van hierdie aard ver
kieslik is om die leser behulpsaam te wees. Streng 
gesproke is dit egter nie in die volgende gevalle nodig 
nie en word die gegewe skryfwyse voorgestel: 

apiien
benseentriielradikaal
dalyiet
diielradikaal
difenielmetaandiied
groeiinhibeerder
isoariien
oksatiien
pirasiendiiumbromied
poliioon
sikloalliien

Ten slotte word aanvaar dat die gebruik van deel- 
tekens in die volgende gevalle, waar die weglating 
daarvan tot uitspraakprobleme aanleiding kan gee, 
geen besondere toeligting nodig het nie: 

abietien 
aerobies 
bakteriee 
dekanoesuur 
destruien 

'diasooksied 
diatomee-aarde 
dieuropiumtrioksied 
dietielamien
differensiele kleuring (maar differensieel)
emulsoied
eritroidien
essaiering (maar essaieer en essaieur)
eukai'en
heptaandioiel
heptoealdehied
iso-oosporeien
kaffei'en



ISSN 0254-3486 = S./l. Tydskrif vir Natuunvetenskap en Tegnologie 4, no. 3 1985 83

karboksieindpunt
koeffisient
kokaien
pentaeritritol
sfmgomiaien
wolkonskoiet
Die skrywer ontvang graag kommentaar van taal- 

kundiges en chemici oor die voorstelle in hierdie ar- 
tikel.
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Taalgebruik in die nywerheid

J.H . le Roux
Navorsings- en Ontwikkelingsdepartement, Sasol Tegnologie (Edms.) Bpk., Posbus 1, Sasolburg

Artikels oor taalgebruik in bepaalde sektore van 
die samelewing is gewoonlik gemik op vakterminolo- 
gie. Ek wil egter van die gebruik afwyk deur te skryf 
oor taal as kommunikasiemiddel in die bree sin, 
mondeling en skriftelik. In die proses wil ek ’n lansie 
breek vir Afrikaans.

In die nywerheid is djiar ’n subtiele wisselwerking 
tussen mondelinge en skriftelike kommunikasie. Elk 
het sy voor- en nadele. Die gesproke woord is in- 
teraktief, dit bevorder ideeproduksie deur uitwisse- 
ling van gedagtes. Die geskrewe woord is meer eksak 
en daar kan altyd weer daarna terugverwys word. 
Alle fasette van die nywerheid berus op kommunika- 
sie. Kommunikasievermoens is dus belangrik wat 
vordering in ’n loopbaan in die nywerheid betref.

Probleme word dikwels opgelos deur ’n groep be- 
langhebbendes wat inligting insamel, bespreek, sif, 
verwerk en interpreteer. Hierin is Afrikaans en 
Engels belangrike kommunikasiemiddels, want on- 
dervinding het geleer dat ideeproduksie en spanbou 
floreer wanneer vrylik in albei landstale gedebatteer 
kan word. Daar is dus ’n saak uit te maak vir die aan- 
leer van Afrikaans deur immigrante.

Vrygestelde dokumente is vertoonvensters vir die 
werk van individue en groepe. Die nywerheid beweeg 
al meer in die rigting van die produksie van kennis, 
en daar bestaan vandag selfs maatskappye met ver- 
slae, publikasies en patente as finale produkte, eerder 
as tasbare goedere. Die verbetering van die kwaliteit 
van hierdie produkte kan ’n belangrike bydrae lewer 
tot hoer produktiwiteit. Ook hier speel Afrikaans ’n 
belangrike rol, aangesien ’n groot persentasie verslae 
daarin geskryf word. Hoewel die Afrikaansspreken- 
de wetenskaplike of ingenieur, soos selfs sy eweknie 
in ’n land soos Duitsland, vandag gedwonge voel om 
in Engels te publiseer, kan sy vordering dus tog ook 
afhang van sy vermoe om Afrikaans te skryf. Dit 
geld veral vir verslagdoening binne ’n maatskappy.

Ek wil graag die beginsels van effektiewe kommu
nikasie behandel met die klem op geskrewe verslae, 
aangesien hierdie dokumente so ’n sentrale plek in 
die nywerheid beklee. Hierdie beginsels is egter 
universeel, en die meeste daarvan geld vir die 
klaskamer, onderhoude, vergaderings en skryfwerk. 
’n Verslag staan naamlik op twee bene. In die eerste 
plek is dit onvergeeflik as ’n verslag nie korrek is nie, 
wat numeriese gegewens, taalgebruik en afwerking 
betref. Dit kan egter volkome korrek wees maar van 
min waarde, omdat dit onverstaanbaar of sonder 
trefkrag is.

KORREKTHEID
In die eerste plek is dit belangrik dat die regte inlig

ting, en voldoende daarvan, verkry word, ’n Tegniek 
bekend as gedagtekartering (Engels ,,mind mapp
ing” ) kan hiervoor toegepas word.' Daardeur word 
alle vertakkings van ’n onderwerp gevolg deur die stel 
van vrae. Probleemdefinisie is ook belangrik.

Ter wille van die korrekte oordrag van inligting en 
idees is dit belangrik dat die regte terme gebruik en 
die reels van grammatika gevolg word. Die probleem 
is egter dikwels dat daar geen aanvaarde Afrikaanse 
terme in sekere gespesialiseerde gebiede of vir nuwe 
begrippe bestaan nie. Dit stel uitdagings aan spesia- 
liste. Die Engelse term ,,driveability” , byvoorbeeld, 
word in brjindstoftegnologie gebruik om aan te dui 
hoe ’n voertuig hom gedra wanneer dit deur ’n be
paalde brandstof aangedryf word. Dit gaan dus nie 
soseer om die bestuurder en die stuurwiel en ander 
kontroles nie. ’n Letterlike vertaling soos ,,bestuur- 
baarheid” sou dus minder eksak wees as ’n term soos 
,,aandrywingskwaliteit” , wat ek graag wil voorstel. 
’n Eenvoudiger term wat voorgestel is, is ,,rybaar- 
heid” .

Dikwels is stellings in verslae nie korrek nie omdat




